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З позицій когнітивної лінгвістики мовні структури вивчаються у контексті концептуальної організації, принципів ка-

тегоризації, а також як засоби представлення знань про світ. У статті перелічення розглядається у світлі когнітивної 
лінгвістики. З'ясовуються граматичний, риторичний та стилістичний аспекти перелічення як базові рівні його лінгвісти-
чної природи. Здійснюється аналіз перелічення як засобу репрезентації мовної картину світу.  
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Попередні дослідження лінгвістичної природи пере-

лічення, здійснені на матеріалі художнього дискурсу, 
стосувались встановлення стилістичного статусу та 
стилістичних функцій перелічення [4; 8], проте в умовах 
розвитку сучасної лінгвістичної парадигми, актуальним 
є вивчення лінгвокогнітивної природи перелічення. До-
слідження перелічення з позицій когнітивної лінгвістики 
нами було здійснено на матеріалі економічного дискур-
су [2], натомість наукову новизну цієї розвідки складає 
дослідження особливостей реалізації перелічення як 
засобу репрезентації мовної картини світу на матеріалі 
англомовних коротких оповідань. 

Об'єктом дослідження є перелічення, а предметом 
його здатність до репрезентації мовної картини світу.  

Мета полягає у дослідженні лінгвокогнітивної при-
роди перелічення як засобу репрезентації мовної кар-
тини світу у художньому дискурсі. 

Перед безпосереднім дослідженням лінгвокогнітив-
ного потенціалу перелічення наведемо загальні особ-
ливості лінгвістичної природи перелічення в англомов-
ному дискурсі. Зокрема, розкриємо особливості грама-
тичного, риторичного та лінгвостилістичного статусів 
перелічення. 

Граматичний статус перелічення визначається пе-
редусім наявністю категорії однорідності, яка конститу-
юється однорідними членами речення. Відомо, що чле-
ни речення є однорідними, якщо вони виконують одна-
кову синтаксичну функцію відносно головного члену 
речення та поєднані між собою сурядним зв'язком. Су-
рядний зв'язок виражається сурядними сполучниками 
та перелічувальною інтонацією або лише інтонацією у 
випадку асиндетичного поєднання однорідних членів 
речення [12, с. 95–106]. 

Риторична традиція, успадкована стилістикою, про-
слідковується у історії дослідження перелічення, рито-
ричний потенціал якого застосовувався ще за часів да-
вніх греків. Власне, на такі властивості перелічення, як: 
абстрагування, впорядкування, систематизація і конце-
птуалізація розмаїтості явищ дійсності, вказував С.С. 
Аверінцев, досліджуючи античний риторичний раціона-
лізм. Провідною рисою усієї античної культури дослід-
ник уважає узагальнення через схильність до нескін-
ченного перебору та вичерпності принципово наданих 
можливостей. Вірними невтомній пристрасті до перелі-
чень, на думку вченого, залишаються наступники ел-
лінської традиції, коли вже наприкінці античної епохи 
виступають провісниками християнського світогляду. 
Основою каталогізуючої енергії перелічення, викликаної 
нестримним бажанням до відтворення різноманітності 
життєвих можливостей, дослідник уважає інтелектуалі-
стичну інтенцію риторичного раціоналізму, що властива 
логіці та передусім цінує прозорість і впорядкування 
ментальної панорами. Століття за століттям життя, на 
відміну від складових переліку, змінювалось, а перелік 
за своєю суттю був орієнтованим на незмінне. Лише 
читання "між рядками", з усіма властивими такому чи-
танню ризиками, дає змогу відчути ознаки доби в рито-

ричних переліченнях, що зазвичай виявляються там 
всупереч бажанню автора [1, с. 162–170].  

Отже, здатність перелічення до абстрагування, впо-
рядкування та систематизації інформації застосовува-
лась ще за часів античності і слугувала узагальненню 
дійсності як провідної риси античної риторичної традиції.  

Перелічення як стилістичний прийом створюється 
повторенням однорідних синтаксичних одиниць – як 
окремих речень, так і словосполучень. Перелічення 
ґрунтується на синтаксичному процесі розширення, а 
саме додаванні до певної синтаксичної одиниці інших 
одиниць того ж синтаксичного статусу та спільного з 
нею синтаксичного зв'язку в структурі речення. Процес 
розгортання мовленнєвого ряду, провідною ознакою 
якого є контактне розміщення компонентів лінійного 
ряду, надає даній конструкції стилістичної значущості 
[14, с. 145]. Cтилістичну маркованість перелічення на-
буває завдяки семантичній гетерогенності перелічува-
льного ряду [5, с. 216–217]. Така неоднорідність дося-
гається поєднанням у межах одного перелічення пред-
метів дрібних, прозаїчних і величних, живих людей 
і абстрактних понять, далекого і близького [3, с. 256] 
і виникає в результаті домінування синтаксичного зна-
чення компонентів над їх лексичним значенням [10, 
с. 102]. У цілому, перелічення є стилістичним прийо-
мом, який може відтворювати багатогранність предме-
тів і явищ дійсності [9, с. 151].  

Перелічення з лінгвокогнітивних позицій нами роз-
глядається у контексті його здатності до репрезентації 
мовної картини світу. 

Мовна картина світу є продуктом розумово-мовної 
діяльності свідомості, що виникає в результаті взаємо-
дії мислення, діяльності і мови як засобу вираження 
думок про світ в актах комунікації [15]. Картина світу 
має являти собою оформлену систематизацію плану 
змісту мови. Будь-яка національна мова виконує кілька 
основних функцій, як-от: функцію спілкування (комуні-
кативну), функцію повідомлення (інформативну), функ-
цію впливу (емотивну) та функцію фіксації і зберігання 
всього комплексу знань і уявлень даної мовної спільно-
ти про світ [7, с. 3]. 

Картина світу у художньому тексті створюється мов-
ними засобами і відображає індивідуальну картину сві-
ту у свідомості письменника. Також вона втілюється у 
відборі елементів змісту художнього твору та мовних 
засобів: використанні певних тематичних груп мовних 
одиниць, збільшенні або зменшенні частоти окремих 
одиниць і їх груп, індивідуально-авторських мовних за-
собів та в індивідуальному використанні образних за-
собів (система тропів). У художній картині світу можуть 
бути відображені концепти, властиві сприйняттю світу 
лише даного автора, – індивідуальні концепти письмен-
ника. Таким чином, мова виступає засобом створення 
художньої картини світу, яка відображає картину світу 
автора художнього твору [11, с. 56]. 

Одним із мовних засобів репрезентації картини світу 
автора художнього твору є перелічення. Саме перелічу-
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вальні ряди, метою яких є не лише передача інформації, 
але і створення певного враження та донесення значен-
ня, слугують розкриттю світосприйняття автора твору. 

 Дослідження реалізації лінгвокогнітивного потенці-
алу перелічення у англомовних коротких оповіданнях 
виявило його здатність до репрезентації та донесення 
світосприйняття авторів. Проаналізовані короткі опові-
дання присвячені розкриттю теми внутрішнього світу 
жінок, а перелічувальні ряди підпорядковано концепту-
алізації образу жінки. У перелічувальних рядах головні 
героїні оповідань постають з їхніми думками, пережи-
ваннями, діями та уподобаннями. Отже, перейдемо до 
безпосереднього аналізу перелічувальних рядів. 

But oh, I like it here. It's ideal, as I've been saying. You 
see, I've got everything cater-cornered, the way I like it. Hear 
the radio? All the war news. Radio,  sewing machine,  
book ends,  i ron ing board and that  great  b ig  p i -
ano lamp peace, that's what I like. Butter-bean vines 
planted all along the front where the strings are [16, с. 77]. 

Перелічення розкриває основні цінності у житті го-
ловної героїні оповідання. Елементи перелічувального 
ряду, виражені іменниками, слугують концептуалізації 
поняття "миру" та є показниками, так би мовити, "епохи 
радіо", коли новини та будь-яка інформація надходила 
по радіо; читання друкованих книжок та гра на 
фортепіано були основним джерелом розваг; а купівлю 
одягу замінювало його пошиття в домашніх умовах та і 
прасувальна дошка була невід'ємним атрибутом спо-
кою і розміреного життя.  

The American Woman sat where she always sat 
against the glass wall, in the shadow of a great creeping 
thing with wide open purple eyes that pressed – that flat-
tened itself against the glass, hungrily watching her. And 
she knoo it was there – she knoo it was looking at her just 
that way. She played up to it; she gave herself little airs. 
Sometimes she even pointed at it, crying: "Isn't that the 
most terrible thing you've ever seen! Isn't that ghoulish!" It 
was on the other side of the veranda, after all . . . and be-
sides it couldn't touch her, could it, Klaymongso? She was 
an American Woman, wasn't she, Klaymongso, and she'd 
just go right away to her Consul. Klaymongso, curled in her 
lap, w i th  her  torn ant ique brocade bag, a  grubby 
handkerch ie f , and a p i le  o f  le t ters  f rom home on 
top of  h im, sneezed for reply [16, с. 7]. 

Називанням предметів, які належать героїні опові-
дання здійснюється концептуалізація цінностей та сти-
лю її життя. Вживання одиничного сполучника перед 
останнім елементом перелічувального ряду надає за-
вершеності висловлюванню. 

Her life had been so carefully guarded, so inwardly 
conventional in a world where all the outer conventions 
were tottering, that no one had ever known she had a 
lover. No one--of that she was absolutely sure. All the cir-
cumstances of the case had made it necessary that she 
should conceal her real life – her only real life – from eve-
ryone about her; from her ha l f - inva l id  i rasc ib le  hus-
band,  h is  pry ing env ious s is ters ,  and the ter r ib le 
monumenta l  o ld  ch ie f ta iness,  her  mother- in-
law, before whom all the family quai led and hum-
bugged and f ibbed and fawned  [16, с. 28]. 

Використання двох перелічувальних рядів у межах 
одного речення підпорядковано розкриттю взаємовід-
носин у родині головної героїні роману. У контексті со-
ціального статусу зацікавлення викликає перший пере-
лічувальний ряд, в якому описується склад родини. Не 
зважаючи на головуючу роль у родині матері чоловіка 
головної героїні, встановлену з контексту, все ж перший 
елемент перелічення називає чоловіка, адже соціально 
визнаним є факт, що роль голови у родині виконує чо-

ловік. Також елементи першого перелічувального ряду 
є поширеним і характеризують членів родини. Нато-
мість непоширені елементи другого ряду характеризу-
ють поведінку родини по відношенню до матері чолові-
ка головної героїні оповідання. Використання сполучни-
ка and перед кожним елементом другого перелічуваль-
ного ряду слугує їх увиразненню. 

"Good rabbit, nice rabbit," she said, patting him, as she 
used to pat her tame rabbit at home. But that was absurd. 
He was not a tame rabbit, whatever he was. She turned it 
into French. "Lapin," she called him. But whatever he was, 
he was not a French rabbit. He was simply and solely Eng-
lish–born at Porchester Terrace, educated at Rugby; now a 
clerk in His Majesty's Civil Service. So she tried "Bunny" 
next; but that was worse. "Bunny" was someone p lump 
and sof t  and comic; he was th in  and hard and 
ser ious. Still, his nose twitched. "Lappin," she exclaimed 
suddenly; and gave a little cry as if she had found the very 
word she looked for [16, с. 21]. 

Наведене перелічення слугує розкриттю індивідуа-
льності головної героїні оповідання. Її бажання підібра-
ти більш зрозуміле та звичне їй ім'я для свого чоловіка 
передається структурно-паралельним вживання двох 
перелічувальних рядів. Ряди протиставляють асоціації 
героїні з ім'я 'Bunny' справжнім рисам характеру та фі-
зичним даним її чоловіка. 

He could hear his wife's voice from the sitting room, a 
ch i ld ish,  unhappy voice, s t ra ined (as usual )  to 
the po int  of  tears  [16, с. 118]. 

Елементи перелічувального ряду, описуючи голос 
дружини героя оповідання, характеризують її та слугу-
ють передачі душевного стану жінки. Перелічення 
складається з синтаксично однорідних елементів, пред-
ставлених означеннями, які натомість не є однорідними 
морфологічно, адже перші два елементи виражені при-
кметниками, а останній елемент – дієприкметником.  

 'Sin and suffering,' she cried now to herself, counting 
the grease drips down the white front of the stove. 'S in , 
pa in ,  death,  he l l ;  despair  and d ie '  [16, с. 120]. 

Перелічення розкриває причинно-наслідкову ситуа-
цію вчинення гріха та подальшого спокутування і стра-
ждання героїні. Елементи ряду розміщені за принципом 
градації – кожний наступний елемент вносить додатко-
ве негативне семантичне значення, одночасно викону-
ючи функцію підсилення всього висловлювання.  

'She's going to kiss me good night right this minute,' 
Cousin Eleanor said and got  up f rom the swing and 
came and bent  down and put  her  hand on each of  
our  shoulders  and k issed us, French fashion, she 
said, first on one cheek and then on the other [16, с. 106]. 

Елементи перелічувального ряду, виражені дієсло-
вами, додають динаміку, створюють ефект наростання 
енергії, сили та підкреслюють поетапність дій героїні, 
характеризуючи її.  

Très rum! Oh, she felt quite faint. Oh, why should she 
love him so much just because he said a thing like that. 
Très rum! That was Robert all over. Nobody else but 
Robert could ever say such a thing. To be so wonder fu l ,  
so br i l l iant ,  so learned,  and then to say in that 
queer , boy ish voice . . . She could have wept [16, с. 13]. 

Перелічення надає характеристику персонажу з точ-
ки зору головної героїні оповідання. Поєднання двох 
перелічувальних рядів, виражених прикметниками, урі-
зноманітнює опис позитивних внутрішніх якостей пер-
сонажу, які натомість контрастують з описом його несе-
рйозної поведінки.  

Through this window which was barred and covered 
with close wire netting she could see into the garden. This 
discovery gave her great pleasure. In the garden women 
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and nurses were walking; they did not look like real people 
but oddly thin and bright, like figures cut out of coloured pa-
per. And she could see birds flying across the sky, not real 
birds, butt bird-shaped kites, lined with strips of white metal, 
that flew on wires. Only the clouds had thickness and depth 
and looked as clouds had looked in the other world. The 
clouds spoke to her sometimes. They wrote messages in 
white smoke on the blue. They would take shape after 
shape to amuse her, shapes of  swans,  of  feathers,  o f  
charming lad ies w i th f lu f fy  whi te  muf fs  and 
toques,  of  so ld iers  in whi te  busbies  [16, с. 60]. 

Вищенаведений перелічувальний ряд охоплює логі-
чно неоднорідні поняття живих та неживих істот, що 
існують у світі уяви героїні оповідання та забезпечують 
неповторний лад її мислення. 

She had turned out the light, but the street lamp lit the 
ceiling faintly, and the tree outside made a lacy network 
over it as if there were a shadowy grove on the ceiling in 
which she wandered, turn ing,  tw ist ing,  in  and out ,  
round and round,  hunt ing,  be ing hunted,  hear-
ing the bay of  hounds and horns;  f ly ing,  escap-
ing… [16, с. 26]. 

Елементи перелічення передають стан героїні, вик-
ликаний її уявою. Відсутність сполучників у структурі 
перелічувального ряду слугує вираженню 
незавершеності думки, що додатково реалізується 
графічно – вживанням трикрапки.  

Отже, дослідження перелічення з позицій когнітив-
но-дискурсивного підходу виявило його здатність до 
репрезентації картини світу. У перелічувальних рядах 
зображено внутрішній світ героїнь оповідань, який роз-
кривається через надання характеристик їхнього мора-
льного та душевного стану, через зображення стосунків 
між персонажами, через дії головних героїнь, через 
опис предметів, які їм належать та їх оточують, через 
передачу їхніх думок та змалювання картин, намальо-
ваних їхньою уявою. В цілому, у проаналізованих коро-
тких оповіданнях перелічувальні ряди слугують роз-
криттю світосприйняття авторів та донесенню основних 
ідеї оповідань. 

Перспективою майбутніх розвідок може стати по-
дальше дослідження перелічення з позицій когнітивно-
дискурсивного підходу. 
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ENUMERATION AS A MEANS TO REPRESENT THE PICTURE OF THE WORLD IN SHORT STORIES 
The structures of language are studied within cognitive linguistics as reflections of conceptual organization, categorization principles as well 

as the ways of presenting knowledge about the world. This paper deals with the analysis of enumeration from the viewpoint of cognitive linguistics. 
Grammatical, rhetoric and stylistic aspects of enumeration as basic levels of its linguistic nature are defined. Enumeration as a means of represen-
tation of the linguistic picture of the world is analysed. 
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ПЕРЕЧИСЛЕНИЕ КАК СРЕДСТВО РЕПРЕЗЕНТАЦИИ КАРТИНЫ МИРА 
(НА МАТЕРИАЛЕ КОРОТКИХ РАССКАЗОВ) 

Языковые структуры изучаются когнитивной лингвистикой в контексте концептуальной организации, принципов категориза-
ции, а также как средства представления знаний о мире. В статье перечисление рассматривается с точки зрения когнитивной линг-
вистики. Определяются грамматический, риторический и стилистический аспекты перечисления как базовые уровни его лингвис-
тической природы. Осуществляется анализ перечисления как средства репрезентации языковой картины мира. 

Ключевые слова: дискурс, когнитивная лингвистика, концепт, языковая картина мира, перечисление. 

 
 


